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ВСТУП
Переклад й лінгвістика дуже тісно пов’язані і взаємодоповнюють один одного як теоретична основа та її прикладне застосування. Переклад можна розглядати як великомасштабний природний експеримент в порівнянні мовних одиниць в двох мовах в реальних актах міжкультурної та міжмовної комунікації. 

Сучасний етап розвитку міжкультурних відносин та міжнародного співробітництва вимагає як від юристів, так і від перекладачів, що працюють в області юриспруденції, професіоналізму на експертному рівні, оскільки, у зв’язку зі збільшеною мобільністю громадян і бізнесу, все частіше виникає необхідність орієнтуватися не тільки в законах своєї країни, але і в законодавчих актах інших країн, що мають міжнародний характер.

Виникає необхідність зіставлення юридичної літератури, документації, законодавчих баз, що існують на різних мовах та представляють різні правові системи. Як наслідок, з’являються складнощі, пов’язані з виконанням перекладів відповідних юридичних текстів.

Особливості перекладу юридичного дискурсу залишається предметом досліджень в лінгвістиці та перекладознавстві, незважаючи на значну кількість вже існуючих досліджень.

Питання еквівалентності в перекладі не раз були предметом досліджень вітчизняних та зарубіжних вчених, таких як T.A. ван Дейк [15], В.З. Дем’янков [16], В. І. Карабан [24], Т.Р. Кияк [27], В.В. Коптілов [31], М.П. Кочерган [32], І. П. Ліпко [41], Ю. П. Іванко [48], Л. М. Черноватий [48], І.С. Шевченко [71], Р. Якобсон [77] та інші.
Тема дослідження «Шляхи та способи забезпечення функціональної еквівалентності перекладу англомовної юридичної термінології українською мовою» обрана відповідно до одного із сучасних напрямків лінгвістичних досліджень, спрямованих на розвиток теорії та практики українського перекладознавства. 

Мета дослідження: проаналізувати лінгвістичні особливості англомовного юридичного дискурсу та дослідити основні способи досягнення еквівалентності його перекладу українською мовою. 

Актуальність теми визначається тим фактом, що не всі аспекти еквівалентності в перекладі знайшли достатнє висвітлення в українському перекладознавстві, що і зумовило вибір теми дослідження. 

Об’єкт дослідження – англомовний юридичний дискурс та способи його перекладу. 

Предметом дослідження є способи досягнення еквівалентності при перекладі англомовного юридичного дискурсу. 
Для досягнення поставленої мети, на мою думку, необхідно розв’язати низку завдань, а саме:

· здійснити критичний аналіз спеціальної літератури з теми дослідження; 

· уточнити визначення юридичного дискурсу;

· уточнити поняття «функціональний еквівалент» та його аналог в перекладі;

· проаналізувати та узагальнити існуючі у перекладознавстві шляхи та способи забезпечення функціональної еквівалентності при здійсненні перекладу лінгвістичних одиниць різних рівнів;

· з’ясувати специфіку перекладу юридичного дискурсу (його лексики та спеціальних термінів, стилістичних фігур, комунікативних  та прагматичних характеристик англомовного юридичного дискурсу й специфіку перекладу різних типів речень) зі збереженням функціональної еквівалентності тексту.

Матеріалом дослідження слугують: опрацьована  спеціальна література з питань, що  досліджуються, англо-українські словники [113,114,115] та текст Угоди про асоціацію між Україною та ЄС [119,120] , з яких відібрані одиниці різних рівнів (загальною кількістю 100 одиниць), що аналізуються.

У роботі використані такі методи дослідження: загальнонауковий метод дедукції та індукції, спостереження та порівняння,  метод суцільної вибірки одиниць, що досліджуються, лінгвістичний метод аналізу зібраних одиниць, перекладацький аналіз тексту тощо.

Теоретичне значенння роботи визначається тим вкладом в розбудову теорії та практики українського перекладознавства, який робиться самостійно проведеним аналізом проблеми досягнення еквівалентності при перекладі англомовного юридичного дискурсу українською мовою.

Практичне значенння роботи поляганє в тому, що отримані результати проведеного  досліднження можуть бути викоринстані у навчальному процесі при підготовці перекладачів

Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновку та списку використаних джерел. Загальний обсяг роботи становить 70 аркушів.
Результати проведеного дослідження пройшли апробацію та висвітлені в матеріалах таких науково-практичних конференцій, а саме:

· Міжнародній науково-практичній конференції «Інноваційний потенціал та правове забезпечення соціально-економічного розвитку України: виклик глобального світу» (м. Полтава, 16 – 17 травня 2019р.);
· IІI Регіональній науково-практичній конференції «Актуальні проблеми суспільно-політичного дискурсу в лінгвістиці» (м.Полтава, 7 грудня 2018р.).

· Всеукраїнській науково-практичній конференції «Актуальні проблеми суспільно-політичного дискурсу в лінгвістиці» (м.Полтава, 5 грудня 2019р.).

Розділ І. Теоретичні основи ЮРИДИЧНОГО ДИСКУРСУ
Мова – це історично сформована система звукових, словникових та граматичних засобів, що об’єктивують роботу мислення і є знаряддям спілкування, обміну думками та взаємного розуміння людей в суспільстві.

Однак, існують мови спеціалізовані, які орієнтовані на вузьке коло людей, що займаються певною діяльністю, та розуміння яких пересічними громадянами може бути обмежене. Прикладом такої мови може бути мова права – для її належного розуміння необхідно мати спеціальну юридичну освіту та/або досвід роботи у відповідній сфері права / або дотичній сфері. Мова права включає до себе не тільки терміни і професіоналізми, що вживаються виключно в сфері права, але і слова з повсякденного життя, знайомі кожній людині. Правові терміни найбільш часто вживаються в нормативних правових актах різних галузей права, при тлумаченні специфічного юридичного феномена або ж при детальному аналізі юридичної ситуації. Повсякденні терміни, в свою чергу, використовуються в питаннях загального зв’язку фактичних ситуацій. 
1.1. Дискурс як мовний та соціально-культурний феномен
Поняття «дискурс» є тісно пов’язаним з мовою. Це одне з основних понять лінгвістики, яке досліджується у рамках прагмалінгвістики, когнітивної лінгвістики, лінгвістики тексту та ін. Це досить складне комунікативне явище, яке поєднує екстралінгвістичні фактори та елементи когніції [63].

Науковцями пропонуються різні підходи до тлумачення поняття «дискурс». Розглянемо деякі визначення цього загальновживаного та неоднозначного поняття. 

Т. ван Дейк зазначає, що поняття «дискурс» може вживатись у таких значеннях:

- дискурс у широкому розумінні може бути письмовим, мовленнєвим, а також мати вербальну та невербальну складову;

- дискурс у вузькому значенні дослідник визначає як письмовий чи мовленнєвий вербальний продукт комунікативної дії;

- дискурс як конкретна розмова завжди пов’язаний з конкретними умовами та контекстом;

- дискурс як тип розмови пов’язаний з типами вербальної продукції, а не з конкретними комунікативними діями;

- дискурс як жанр, а саме, науковий дискурс, політичний дискурс, т. д.;

- дискурс як узагальнене уявлення про певний історичний період, культуру, спільноту [15, с.110].

Дискурс також можна визначити саме як мову, яка є вища за рівнем від речення та словосполучення. Автор підкреслює, що можна також розуміти дискурс як функціональне підґрунтя, де дискурс розуміють як вживання мови, де функції дискурсу безпосередньо пов’язані із функціями мови [15, с.113].
Інша концепція поняття дискурсу заснована на взаємодії форми та функції, де дискурс і є сукупністю функціонально організованих, а не лише формальних одиниць вживання мови [23, с.68]. 
Доволі широким є визначення дискурсу, яке наводить С.І. Шевченко, як зв’язного тексту у сукупності з екстралінгвістичними, прагматичними, соціокультурними, психологічними та іншими факторами; це текст, що узятий у подієвому аспекті; це мовлення, яке розглядається як цілеспрямована соціальна дія, як компонент, що бере участь у взаємодії людей та механізмах їх свідомості (когнітивних процесах) [73, с.83]. У такому трактуванні дискурс постає як розширене розуміння тексту, як текст, що занурений у конкретну комунікативну ситуацію зі знаннями про учасників спілкування та умови ситуації.
Згідно Кияк Т.Р., дискурес – це органіезуюча модель чи мобільений констреукт мовної діяльнеості, спрямоеваної на органіезацію і презенетацію мовнокеомунікативних актів різної типолоегії шляхом поєднаення глибинених і поверхеневих мовних структеур зі структеурами екстраемовного змісту [27, с.215]. 
Мовна фактуреа та екстраемовні (інтердисциплінарні) зв’язки як концепетуальні ознаки існуючі у всіх видах і типах дискуресу незалеежно від сфери функціеонування чи галузеевої належнеості. Дискурес – це органіезуюча модель чи мобільений констреукт мовної діяльнеості, спрямоеваної на органіезацію і презенетацію мовнокеомунікативних актів різної типолоегії шляхом поєднаення глибинених і поверхеневих мовних структеур зі структеурами екстраемовного змісту. Дослідеження в українеському та зарубіежному дискуресознавстві (О. Л. Бєссонеова, О.П. Воробьева, Ю. Н. Караулеов, К. Я. Кусько, Г. Г. Почепцеов, І. А. Бехта, Т. ван Дейк, Г. Кук, Ч. Філлмоер та ін.) свідчаеть про важливеість актуалеізації в об’ємному дискуресному діапазеоні семантеично плідноеї дискурес-типології під назвою «інтердискурс». С. І. Шевченеко визначеає інтердеискурс як міждисекурсну категоерію, пов’язану з категоеріями дискуресу різних типолоегій (аргументативним, спонукеальним, соціолеогічним, політиечним, юридиченим, рекламеним тощо), що містятеь або набуваеють у процесеі реалізеації впливу провіденої ознаки – плюралеістичного концепету інтер (інтердержавний, інтермеовний, інтерфеаховий та ін. ), тобто на різних вербалеьних й екстраевербальних рівнях екстраеполюються маркереи інтерземісту. Ознакоею функціеонування інтердеискурсу тексту є його певним чином глобалеізований зміст, а на мовномеу рівні – універесальний, міждисециплінарний, узагалеьнений за семантеикою лексичений склад [73, с.85].

Отже, існує велика кількість визначень поняття дискурс, і тому воно є розмитим та багатозначним, залежно від контексту застосування. 
1.2. Юридичний дискурс та особливості мови права
З позицій соціолінгвістики виділяють два основних типи дискурсу: персональний (особистісно-орієнтований) і інституціональний. У першому випадку мовець виступає як особистість у всьому багатстві свого внутрішнього світу, у другому випадку - як представник певного соціального інституту [25, с.138]. 

Усі елементи юридичного поля опосередковані дискурсом, відображаються в дискурсі, реалізуються через дискурс: вони або становлять предмет спілкування (його референтний аспект), або виступають як елементи прагматичного контексту. 

Юридичний дискурс є різновидом інституційного дискурсу, який має чітку мету, визначених учасників та встановлений шаблон розгортання мовленнєвої ситуації – це текст права в динаміці, в процесі  тлумачення і роз’яснення. Специфіка юридиченого дискуресу полягаеє у високоему рівні варіатеивності фаховоеї специфеіки, аргумеентаційних технолеогій, особлиевостей реалізеації суб’єкта дискуресу тощо. Функціеональне поле юридичного дискурсу складаеється із законоедавчого, усного та письмоевого судовоего та освітнеьо-правового дискуресів [29, с.76].
Як зазначає Коваль Н.Є., юридичний дискурс це комплексна система лексичних, граматичних і синтаксичних засобів вираження, що підпорядковується завданням і цілям комунікації у сфері права, характеризується специфічною термінологією й особливими юридичними категоріями [29, с.55].  
Центр правовеої ідеолоегеми – юридичена норма, вербалеьний знак, що моделюеє поведіенку людини у конкреетній ситуацеії [76, с.5]. Вербалеізація відбувеається під час реалізеації права, вивчененя правовеих явищ, правовеого виховаення і навчаненя, що в сукупнеості формуюеть юридичний дискурс.
У межах юридичного дискурсу (ЮД) можна виокремити такі його основні типи/жанри: законодавчий; усний судовий; письмовий судовий; освітньо-правовий. Інтегральною ознакоею юридиченого дискуресу виступеає ситуацеія спілкуевання в юридиченій сфері, яка разом з екстраелінгвістичними чинникеами визначеає його дифереенційні мовні ознаки. Ситуацеія спілкуевання зумовлеює головнеу комуніекативну настанеову будь-якого типу юридиченого дискуресу (ЮД) [109, с.13]. Для отримаення конкреетнішої моделі того чи іншого типу юридиченого дискуресу доцільено враховеувати цілі, інтерееси, бажаннея комуніекантів, їхні соціалеьні ролі, статус, позиціеї. 

Так, М. Бахтін розділяє юридичні жанри на групи, де головна група представлена законодавчими актами, які називаються первинними жанрами. Другу групу складають судові рішення, втілені в письмовій формі і одночасно тут присутній усний жанр судової взаємодії. Процес інтерпретації закону з наступним судовим рішенням є основним в цих жанрах. У наступну групу входять такі жанри як контракти, угоди, а до останньої групи належать академічні юридичні жанри, орієнтовані як на академічну сферу, так і на юридичну діяльність [5]. 
Юридичні, в тому числі судові жанри поділяють на монологічні і діалогічні, з чим, безперечно можна погодитися, хоча вітчизняна наука не охоплює всі аспекти різноманітних жанрів, на відміну від англо-американської лінгвістики, яка володіє величезним обсягом теоретичних і практичних знань. Представники цього напрямку, спираючись на багаторічний досвід, прагнуть розробляти різні класифікації жанрів юридичної сфери. форми реалізації (усна і письмова). 

Виходячи з вищесказаного, слід зазначити, що теоретичні основи про жанри, закладені М. Бахтіним, активно розвиваються сучасними вченими при вивченні мовної комунікації в різних областях людської діяльності, включаючи юридичну сферу. Відбувається осмислення і систематизація мовних жанрів, засноване на різних напрямках теорії мовних жанрів. Система жанрів виступає важливою складовою тієї чи іншої культури, де значущими є соціальні чинники: соціальний інститут, структура суспільства, комунікативні цінності і уявлення про допустиме і неприпустиме у суспільній поведінці.

Найпоширенішими є законодавчий та судовий дискурси.

Законоедавчий дискурес (ЗД) розглядають як комплеексну системеу лексичених, граматеичних і синтакесичних засобіев виражеення, що підпореядковується завданеням і цілям комуніекації у сфері права, характееризується специфеічною термінеологією й особлиевими юридиченими категоеріями [29, c.16]. 

Учасники ЗД відрізеняються від комуніекантів інших видів дискуресу: 1) адресает ЗД – це масовией (узагальнений) і водночеас достатеньо визначеений адресает, яким може бути кожен громадеянин окремоеї державеи; 2) для успішнеого спілкуевання у правовеій сфері комуніеканти повиннеі, з одного боку, знати право, з іншого – володіети правовеою мовою; 3) законоедавчі тексти (ЗТ) признаечені для всіх громадеян, тому мають бути чіткимеи за змістоем, виразнеими та простиеми для сприйнеяття. Між адресаентом і адресаетом існує зв’язок у виглядеі письмоевого законоедавчого докумеента. Законоедавець створюеє письмоевий законоедавчий докумеент і, крім прав та обов’язків громадеян, перераеховує конкреетні правилеа, яких є дотримеуватись адресает, і наслідеки недотреимання зазначеених правил [12, c.31; 87, c.29]. Адресаент ЗД є завжди колегіеальним автороем. 

Судовией дискурес (СД) функціеонує у правниечій сфері та забезпеечує офіційено-ділові відносеини між органаеми правосеуддя і підсуденим, визначеає позиціеї органіев наглядеу та державеи в кожній окреміей справі. Комуніекативно-прагматична спрямоеваність СД полягаеє у наданнеі правовеої оцінки діяльнеості особи чи осіб, притягенутих до відповеідальності, встаноевленні істини та доведеенні законнеості позиціеї судовиех інстанецій [76, c.10]. 

Наявніесть чотирьеох адресаетів є характееристикою СД, це: 1) суддя; 2) присяжені; 3) громадеяни, присутені в залі суду; 4) обвинуевачуваний. Крім того, судове мовлененя звернеене й до процесеуального супротеивника, якщо необхіедно запереечити, спростеувати будь-яку його тезу, доказ чи висновеок. У дослідежуваному письмоевому СД адресаетом є 1) юристи, які викориестовують матеріеали у подальешій судовіей практиеці; 2) судді – для викориестання прецедеентного права; 3) студенети-юристи – у навчанені. Особлиевість письмоевого СД у тому, що фактичено адресаентом є особа, яка виступеає в суді, а формалеьно – секретеар, який веде запис судовоего засідаення, завданеня якого полягаеє в точномеу й чіткомеу відтвоеренні виступеів учасниеків засідаення [93].
Специфіку судовоего дискуресу визначеає обмежееність сфери його признаечення і функціеонування. Важливеими фактореами є знання про предмеет обговоерення, комуніекативна устаноевка, ставлеення комуніекантів до об’єкта та предмеета слуханеня. Значну роль у цьому відігреає рівень підготеовки та знань адресаетів, соціалеьні фактореи та комуніекативна ситуацеія. Жанри судового дискурсу викликають значний інтерес західних дослідників [101, c.15]. 
В ЮД має місце інтердискурс. Природеа інтердеискурсу в межах ЮД реалізеується як на міждисециплінарному рівні, так і всередеині самого дискуресу: текстоеві та дискуресійні кореляетивні зв’язки постійено існуютеь між законоедавчим і судовием дискуресами, між законоедавчим та освітнеьо-правовим, усним судовием та письмоевим судовием дискуресами. Інтердеискурс так само, як інтертеекст, існує, функціеонує, діє, впливаеє на рівень, стан та якість освітнеьої й науковеої інформеації [29, c.46]. 
Аргументативний характеер викладеу будь-якої інформеації виявляеється у певномеу доборі лексикео-синтаксичних засобіев, які відобреажають законоемірності логічнеого мислененя. Одним із таких засобіев втілененя логічнеої аргумеентації в юридиченому англомеовному тексті є біноміенальна констреукція. Біноміенальну чи поліноемінальну констреукцію можна тлумачеити як послідеовність двох або більше слів чи словосеполучень, що належаеть до однієї граматеичної категоерії, мають певну семантеичну спорідененість і поєднуеються за допомоегою сполучеників and або or. Біноміеальні / поліноемінальні структеури є продукетивними текстоетвірними засобаеми, що допомаегають адекваетно відобреазити правовеі реалії ЮД узагалеьнювального характееру, є ефектиевним мовним засобоем створеення чіткогео, логічнеого юридиченого докумеенту та конкреетизують зміст, впливаеють на якість реалізеації дискуресних стратеегій. 

За Д. Уолтонеом [110], способеом реалізеації аргумеентації в комуніекації є аргумеентативний дискурес (АД), який міститеь мовні одиницеі та мовлененєві констреукції, невербеальні компонеенти та фактореи екстраелінгвістичного характееру, що викориестовуються та враховеуються аргумеентатором з метою максимеального перекоенувального впливу на реципіеєнта. Смислоева органіезація дискуресу так само як і аспектеи когнітеивної інфрасетруктури дискуресу, впливаеє на його аргумеентативне звучаненя і спонукеальну дієвісеть. Аргументація юридиченого дискуресу носить переваежно спонукеальний, імпераетивний характеер, що відповеідає меті аргумеентування – вплинуети на вибір адресаета в процесеі прийняеття рішеннея і тим самим вплинуети на зміст його діяльнеості.
Прагматична мета юридичного тексту (ЮТ) – аргумеентована актуалеізація думки. Також прагмаетичний рівень є одним з важливих рівнів евівалентності в перекладі, що передбеачає адаптаецію змісту оригінеалу з метою його правилеьного сприйнеяття читачеем переклеаду [28, c.15].

Дослідження юридичної мови, що ведеться в руслі прагматичного підходу, полягає в обговоренні необхідності спрощення мови юридичних текстів, яка стане зрозумілою для звичайного громадянина. Так, при зверненні до текстів закону П. Тісерсма виділяє поняття «законне», яке включає в себе певні мовні характеристики: довгі церемоніальні формули, архаїзм, формальна лексика, пасивні конструкції, складні речення, які не зрозумілі пересічним громадянам. Такі характеристики легалізації проявляються в основному в письмовому мовленні, проте в усній комунікації не використовуються [101, c. 29]. 

Екстраелінгвістичні фактори також виконуеють важливеу роль у сприйнеятті письмоевих юридичених докумеентів. Відповеідно ці екстраелінгвістичні чинникеи значноею мірою зумовлеюють прагмаекомунікативну ефектиевність ЮД. Тому слід наголоесити на таких соціалеьно-культурних аспектеах контекесту ЮД як загальений рівень освіти адресаета, його юридичена компетеенція, вміння кваліфеіковано аналізеувати ЗТ, співвіедносити свої фонові знання в галузі юриспреуденції зі змінамеи, що відбувеаються в суспілеьстві в цілому, та тими з них, що безпосеередньо пов’язані з упроваедженням положеень закону чи законоедавчого акту, дотичнеих до інтереесів, прав і обов’язків адресаета в кожномеу окремоему випадкеу. 

Екстралінгвістичні фактореи також впливаеють на юридичену мову як мову суспілеьного інститеуту права та науки про нього. Кожна правовеа системеа функціеонує в складнеих соціалеьно-політичних межах, які відобреажають історіею, традицеії, звичаї та устрій певної соціалеьної групи. Ці складнеі межі рідко є ідентиечними в різних країнаех, навіть якщо правовеі системеи мають спільнее походжеення, адже кожен етнос у процесеі розвитеку пристоесовує природене середоевище для сприятеливих умов існуваення [46, c.27]. 

На думку В.Ф. Янкової, юридичний текст, як письмовий прояв ЮД, виконуеє дві  головні функціеї – пізнавеальну та наказоеву, що поєднуеє його як з науковеим текстоем, так із текстоем інструекції. Однак якими б не були закони за змістоем, за своїми типолоегічними ознакаеми вони достатеньо одноріедні. Загальені мовні характееристики законоедавчого дискуресу в англійеській та українеській мовах мають багато спільнеого. Намагаючись охопити всі можливі ситуації, юристи надаютеь переваегу дуже гнучкіей, розплиевчастій, абстраектній мові. Юриспреуденція належиеть до аргумеентативно-активних сфер. Мова законоедавчого дискуресу типово є ритуалеьною та архаїченою, вона підпореядковується дуже суворием стилісетичним нормам у відношеенні способеу висловелювання і регістеру, а також високоею мірою кодифіекованих жанровеих структеур. Стиль більшоесті докумеентів не повинеен викликеати додаткеових асоціаецій та відверетати увагу від суті докумеенту, мають бути відсутені будь-які індивіедуально-авторські риси. Існуютеь жорсткеі обмежеення на всіх рівнях, починаеючи з макросетруктури тексту до абзаціев, речень та зворотеів, з неодміенним намагаенням дотримеуватися стандаертизованих форм, часто рідкісених для звичайених текстіев, кліше, сталих зворотеів та особлиевих засобіев виражеення ціліснеості (когерентність, інтертеекстуальність) [78, с.26-29]. 
Мовні форми, що використовуються у юридичних текстах, виступають як усталені, традиційно закріплені символи, які служать своєрідним орнаментом правових норм і підкреслюють величність закону. У результаті багатозначні терміни, церемоніальні обороти, етикетні формули перевантажують мову законів і правових актів, створюють труднощі у прочитанні та розумінні законів неспеціалістами [48, c.6]. 
Зазвичай у лінгвістиці при вивченні письмової юридичної мови виділяють такі характерні мовні формули специфічні для письмової юридичної мови: 
1) архаїзм або архаїчні дейксичні форми, такі як hereinafter (надалі, у подальшому), herein (тут, у цьому), heretofore (раніше), thereabout (приблизно), thereby (тим самим), thereupon (далі); 

2) запозичення, зокрема, латинські терміни: actus reus (винуватець), certiorari (вимагання справ вищим судом у нижчого суду), ex officio (за посадою), habeas corpus (незмінність особистості), чоловічий образ (винний вирок), prima facie (з першого погляду); 

3) запозичення з французької мови: agreement (угода), attorney (прокурор, адвокат), bailiff (судовий пристав), claim (вимога), defendant (обвинувачений, підсудний), demurrer (процесуальний відвід), evidence (доказ), indictment (офіційне звинувачення), jury (присяжні), plaintiff (позивач), plead (захищати підсудного), plea (заява, прохання), sue (порушувати позов), summon (наказ про явку в суд), verdict (рішення присяжних засідателів), voir dire (говорити правду); 

4) синонімічні або схожі за значенням поєднання – дублети (doublets), наприклад, will and testament (остання воля, заповіт), final and conclusive (остаточний), new and novel (додатковий), true and lawful (повноважний), save and except (виключаючи, крім) [46; 48; 97; 105]. 

У цілому, наявність зазначених мовних формул говорить про те, що їх застосування в законодавчих текстах є невід’ємним атрибутом офіційно-ділового стилю і одночасно бездоганним показником багатовікової правової традиції і правового досвіду. З одного боку, такі мовні індикатори, присутні в текстах законодавчих актів, допомагають створити ауру інституційного простору і авторитету законодавця, але з іншого боку, вони виконують декоративну функцію і ускладнюють сприйняття тексту закону. 
Важкість інформеаційного навантеаження кожногео реченнея та важливеість повногео та однознеачного передаевання кожногео положеення, коли виключеається будь-яка можливеість двознаечного тлумачеення, спричиеняють викориестання надзвиечайно довгих речень зі складнеим синтакесисом, високием рівнем гіпотаексису, повтореенням синтакесичної перериевчастості. Поширеені логічнеі структеури зі значененям умови та причинеи [22, с.17].
Перш ніж розгляенути побудови та перекладу речень англомовного юридичного дискурсу, варто згадатеи про те, що будь-яка мова прагне економеії мовних засобіев. Залежнео від типу мови ці мовні елеменети відобреажаються по-різному, як-от, наприкелад, у синтакесичних мовах панує тенденеція до скорочеення реченнея. У випадкеу англійеської мови (яка входитеь до складу аналітеичних) потребеа збережеення визначееної структеури реченнея, а отже, й збережеення основнеих елеменетів цієї структеури та їхньої стійкоесті призвоедить до протиреіччя. На прикладі самостійно досліджуваного матеріалу, завдякеи стійкоесті мовлененєвої структеури в англійеській мові в реченні запереечення може бути виражеене лише одним заперееченням у реченнеі, а при перекладі відбудеться зміна структури та може бути подвійне заперечення: 
	Government procurement is dealt with by Chapter 8 (Government Procurement) of Title IV of this Agreement and nothing in this Chapter shall be construed in such a way as to impose any obligation with respect to government procurement.
	Державні закупівлі розглядаються у Главі 8 («Державні закупівлі») Розділу IV цієї Угоди, і ніщо в цій Главі не повинне тлумачитись як таке, що покладає будь-які зобов’язання щодо державних закупівель.


Коли йдетьсея про англомеовний законоедавчий дискурес, впадає в око те, що, завдякеи тенденеції до побудоеви реченнея з дієслоевом у особовеій формі, є можливеим поєднаення семантеично непоєденуваних дієсліев з іменниеками, які не вказуюеть на діяча. Відбувеається персонеіфікація неістоет: 
	The provisions of Article 88 of this Agreement do not preclude the application by a Party of particular rules concerning the establishment and operation in its territory of branches and representative offices of legal persons of thе other Party…
	Положення статті 88 цієї Угоди не перешкоджають застосуванню Стороною окремих правил стосовно заснування та діяльності на її території філій та представництв юридичних осіб іншої Сторони…


В англійеській мові є два типи означень - препозеитивне (найпоширеніше) та постпоезитивне. Перед іменниеком як детермеінатив в реченні може вживатеися прикмеетник або іменние к (на прикладі самостійно досліджуваного матеріалу): 

	"universal service" means the permanent provision of a postal service of specified quality at all points in the territory of a Party at affordable prices for all users.
	«універсальна послуга» означає постійне надання поштових послуг визначеної якості у всіх пунктах на території Сторони за доступними цінами для всіх користувачів.


Зазвичеай коли у нас препозитивне означення, яке може залежно від контексту в англійській мові бути дієприслівником або дієсловом, то такі конструкції можуть бути доволі складнеими для переклеаду, оскільеки синтакесичні та змістоеві зв’язки між компонеентами не є очевиденими з огляду на морфолеогічні аспектеи: 
	There are two ways of classiеfying considеeration.
	Існуютеь два види зустріечного задовоелення. 


Саме в таких констреукціях знаходеить відобреаження властиева англійеській мові тенденеція до лаконіезму та мовлененєвої компреесії. В англійеській мові слово, яке є означеенням, має зазвичеай головнее значененя у словосеполученні. Незважеаючи на обсяг означеення, на кількіесть слів, які входятеь до його складу, воно вживаєеться лише перед означуеваним словом. Наприкелад: temporary stay permit – дозвіл на тимчасове перебування; integrated engineering services - послуги з комплексного проектування.

Тенденція до вживаненя препозеитивного означеення, а також стислоесті та лаконіечності висловелювання, вочевиедь, спричиенила значну кількіесть англомовних прикмеетників на -ed, які утворюеються від іменниеків. Прикмеетники такого типу найчасетіше вживаюеться для опису зовнішеності людини: dark-haired, broad-shouldered тощо та мають відповеідники в українеській мові: темновеолосий, широкоеплечий. На противеагу їм прикмеетники типу uniforеmed не мають таких відповеідників та повиннеі переклеадатися описовео. 
У англомовних юридичних текстах успішнео використовуються практиечно всі види підрядених речень: 1) підрядені додаткеові, які є засобоем уведененя до ЗТ додаткеових відомоестей про предмеет / явище, що дає змогу досягтеи об’єктивності та вмотивеованості, а відтак й аргумеентованості висловелювання; 2) підрядені часу, які містятеь темпореальну інформеацію, дублююеть та уточнюеють обставеину часу; 3) підрядені означаельні займаюеть значне місце у ЗТ, за їх допомоегою реалізеуються уточнеення, дефініеції, обмежеення або виділеення провіденої думки; 4) підрядені умови, які передаеють логічнеі відношеення (причина-наслідок) у межах ЗТ [29, с.18]. 

Якщо проанаелізувати самостійно досліджуваний матеріал тексту Угоди про асоціацію з ЄС можна дійти висновеку про відсутеність у них явно виражеених імпераетивних констреукцій, водночеас у текстаех цих законоедавчих докумеентів широко вживаюеться структеури дійсноего та умовноего способеів. Законоедавець мусить, очевидено, викориестовувати такі мовні засоби, щоб спонукеати адресаета до самостеійного висновеку про доцільеність дотримеування законіев. Тому для юридичного дискуресу характеерною є аргумеентація, що реалізеується за допомоегою відповеідних положеень і дефініецій, які передбеачають експліекацію актуалеізованого реченнея.
Цей процес є складнеішим, ніж аргумеентація на рівні окремиех слів, оскільеки обґрунетувати певні положеення, донестеи інформеацію та перекоенати одним реченнеям є доволі складнео. Вимога конкреетності, необхіедності виявлеення причинено-наслідкових зв’язків і логічнеого підпореядкування одних фактів іншим зобов’язують законоедавців подати різні обставеини справи, простеежити і передаети складнеу системеу понять у їхньомеу взаємоезв’язку. Мовна реалізеація такого роду понять подекуеди пов’язана з наявніестю складнеих синтакесичних констреукцій, які дають можливеість підвищеити інформеативність текстоевого матеріеалу, сприятеи чіткосеті та недвозеначності докумеентів. Тому в законоедавчих текстаех функціеонує значна кількіесть складнеих речень, більшіесть з яких становелять складнеопідрядні з кількоема підряденими, як це має місце і в приклаедах, наведеених нижче: 

	A legal person of the EU Party or a legal person of Ukraine shall be entitled to employ, or have employed by one of its subsidiaries, branches and representative offices established in the territory of Ukraine or of the EU Party respectively, in accordance with the legislation in force in the host country of establishment, employees who are nationals of the Member States of the European Union and of Ukraine respectively, provided that such employees are key personnel as defined in Article 86 of this Agreement who are employed exclusively by legal persons, subsidiaries, branches and representative offices.
	Юридична особа України або юридична особа Сторони ЄС має право приймати на роботу в одне зі своїх дочірніх підприємств, філій та представництв, засноване на території України або Сторони ЄС, відповідно до чинного законодавства країни постійного місця знаходження юридичної особи, працівників, які є громадянами України та держав-членів Європейського Союзу, за умови, що ці працівники є основним персоналом, як визначено статтею 86 цієї Угоди, та працюють виключно на юридичні особи, дочірні підприємства, філії та представництва.


Переклад тут потребує збереження смислових звязків між частинами складного речення та збереження їх черговості в структурі. У наведееному приклаеді за допомоегою підрядених речень вдаєтьеся внести важливеу додаткеову інформеацію та уточниети всі обставеини та умовноесті, щоб не виниклео непороезумінь при тлумачеенні Угоди про Асоціацію. 

Функціея таких підрядених речень – це переваежно спосіб уникнеення двознаечності в тлумачеенні докумеента шляхом визначеення та уточнеення різних елеменетів реченнея. Структеура складнеопідрядного реченнея, власне завдякеи наявноесті підряденого реченнея, допомаегає автору законоедавчих докумеентів надати адресаетові максимеальну кількіесть необхіедної інформеації в межах одного реченнея. Адресаент намагаеється предстеавити якомогеа більше додаткеових відомоестей для адекваетного сприйнеяття основнеої думки і через обмежеення обсягу законоедавчої статті чи положеення змушенеий вводитеи в текст інформеацію шляхом ускладенення синтакесичних структеур. 

В законоедавчому дискуресі спостеерігається тенденеція до переваежного вживаненя умовноего способеу над дійснием, який зберігається і при перекладі, наприкелад: 

	Should this legal person have only its registered office or central administration in the territory to which the Treaty on the Functioning of the European Union applies or in the territory of Ukraine respectively, it shall not be considered as a legal person of the EU Party or a legal person of Ukraine respectively, unless its operations possess a real and continuous link with the economy of the EU Party or of Ukraine, respectively;
	Якщо ця юридична особа має тільки свою юридичну адресу або центральну адміністрацію на території України або на території, до якої застосовується Договір про функціонування Європейського Союзу, вона не вважається юридичною особою України або юридичною особою Сторони ЄС, якщо тільки її операційна діяльність не має реального та постійного зв’язку з економікою України або Сторони ЄС;



	Where the degree or qualification has not been obtained in the Party where the service is supplied, that Party may evaluate whether this is equivalent to a university degree required in its territory.
	Якщо ступінь або кваліфікацію не було отримано на території Сторони, в якій надаються послуги, Сторона може самостійно оцінити, чи є диплом еквівалентним диплому про вищу освіту, який вимагається на її території.


Слід зазначеити, що, крім складнеопідрядних речень, застосовуються прості та складнеосурядні реченнея. Незначена кількіесть складнеосурядних речень у законоедавчих текстаех пояснюеється їхньою специфеікою. Такі реченнея звичайено становелять ланцюг, послідеовність дій, а їхнє вживаненя в достатеній кількоесті приводеить до створеення особлиевого ритму, який сприяє плавноесті та розмірееності викладеу. 
Така ритміченість текстоевого повідоемлення не характеерна для законоедавчих текстіев та не відповеідає прагмаетичним цілям законоедавчого дискуресу, де адресаент змушенеий порушуевати плавніесть та ритміченість висловелення, постійено вносячеи доповнеення, пояснеення, уточнеення, намагаеючись виділиети важливеі деталі і приверенути до них увагу адресаета. Тому викориестання складнеосурядних речень у законоедавчих докумеентах є мінімаельним [1; 73]. 

Аргументація в англомовному юридичному дискурсі, реалізеована в системеі синтакесично паралеельних констреукцій, характееризується тим, що надає рівної значущеості та вагомоесті кожномеу з аргумеентів і водночеас сприяє їхній загальеній спрямоеваності і, як наслідеок, перекоенливості. Повтореом, або репризеою, називаеють мовлененєву фігуру, яка полягаеє в повтореюванні слів, морфем, синтакесичних констреукцій в умовах достатеньої тіснотеи ряду, тобто достатеньо близькеого їхньогео розташеування одне від одного, щоб їх можна було помітиети. В процесеі сприйнеяття та оброблеення слів та словосеполучень, що повтореюються, мовлененєві повтореи «обростають» асоціаеціями та набуваеють особлиевої ідейноеї і психолеогічної глибинеи [75]. Це створюеє міцну основу для сприйнеяття змісту, сприяє найбілеьш повномеу та поглибеленому пояснеенню тези. 

Специфіка різнореівневого повтореу (звукового, морфолеогічного, лексикео-семантичного, синтакесичного) може бути виявлеена через аналіз його складнеиків і способеів їхньої взаємоедії. Найбілеьш поширееними видами повтореу є синтакесичний та лексикео-семантичий.  Синтаксичний повтор у законоедавчій комуніекації широко викориестовується в таких формах: 1) повтор у виглядеі одноріедних членів реченнея; 2) синтакесичний паралеелізм словосеполучень; 3) синтакесичний паралеелізм речень. В законоедавчому дискуресі синтакесичний повтор найчасетіше виконуеє функціеї відзнаечення кількоесті наведеених аргумеентів, оцінноеї номінаеції та опису з метою характееристики суб’єкта. Лексичений повтор у законоедавчих положееннях сприяє посилеенню уніфікеації, що є характеерною ознакоею паралеелізму, оскільеки повтор лише підкрееслює симетреію синтакесично паралеельних констреукцій. До того ж, лексикео-граматичний повтор виконуеє функціею введененя додаткеової стилісетично марковеаної інформеації, що сприяє подальешій актуалеізації висловелення.  

Паралеельні констреукції можуть бути присутеніми в різних сегменетах абзацу, а отже, виступеати в ролі анафореи, епіфореи, вживатеися як всередеині реченнея, так і в прямій послідеовності одна за одною. Цей засіб синтакесичного зв’язку укладаечі законоедавчих докумеентів застосеовують з метою досягнеення чіткосеті та логічнеості викладеу положеень, належнеого акцентеування вагомиех компонеентів. 

Аргументація, виражеена за допомоегою синтакесично-паралельних констреукцій, має додаткеову, не менш важливеу функціею – функціею опису з метою характееристики суб’єкта або явища. Такі описи на основі синтакесичного, морфолеогічного та лексиченого повтореів, містятеь елеменет ритміченої впорядекованості та виступеають одним із засобіев перекоенання. 

Перекоенливість досягаеється шляхом інтегреування фактів та / або аргумеентів у єдине ціле, коли кожний марковеаний елеменет опису є водночеас як самостеійним і рівнореелевантним порівнеяно з іншими складнеиками, так і невід’ємною часткоею загальеної ціліснеої аргумеентації, що ефектиевно впливаеє на аудитоерію саме завдякеи своїй різнореівневій – лексиченій, синтакесичній, морфолеогічній та фонетиечній упорядекованості. 

Cинтаксичні паралеельні констреукції, особлиево у формі паралеельних речень, у переваежній більшоесті випадкеів виступеають багатоечленним аргумеентом тези, наприкелад: 

	The commitments undertaken by the Parties are subject to the following conditions:

(a) The natural persons must be engaged in the supply of a service on a temporary basis as employees of a juridical person, which has obtained a service contract not exceeding twelve months;

(b) The natural persons entering the other Party should be offering such services as employees of the juridical person supplying the services for at least the year immediately preceding the date of submission of an application for entry into the other Party. In addition, the natural persons must possess, at the date of submission of an application for entry into the other Party, at least three years professional experience  in the sector of activity which is the subject of the contract;

(c) The natural persons entering the other Party must possess:

(i) a university degree or a qualification demonstrating knowledge of an equivalent level (2); and

(ii) professional qualifications where this is required to exercise an activity pursuant to the laws, regulations or legal requirements of the Party where the service is supplied.

(d) The entry and temporary stay of natural persons within the Party concerned shall be for a cumulative period of not more than six months or, in the case of Luxembourg, twenty-five weeks in any twelve month period or for the duration of the contract, whichever is less…
	3. Зобов’язання, взяті Сторонами, повинні відповідати таким умовам:

a) фізичні особи повинні бути задіяні у наданні послуг на тимчасовій основі у якості самозайнятих осіб, зареєстрованих на території іншої Сторони, та повинні мати договір про надання послуг на період, що не перевищує 12 місяців;

b) Фізичні особи, що в’їжджають на територію іншої Сторони, повинні мати, на час подачі заявки на в’їзд на територію іншої Сторони, принаймні шість років професійного досвіду у сфері діяльності, яка є предметом договору;

c) Фізичні особи, які в’їжджають на територію іншої Сторони, повинні мати:

i) диплом про вищу освіту або кваліфікацію, що підтверджує знання належного рівня-1; та

ii) професійну кваліфікацію, відповідно до вимог, для здійснення діяльності відповідно до законів, підзаконних актів та законодавчих вимог Сторони, на території якої надаються послуги.

d) Тимчасовий в’їзд та перебування фізичних осіб на території Сторони повинно загалом тривати не більше 6 місяців або, у випадку Люксембургу, 25 тижнів у будь-який 12-місячний період або протягом строку дії договору, залежно від того, який із цих періодів коротший…


Наведеене законоедавче положеення є характеерним приклаедом функціеонування лексиченого повтореу в законоедавчому дискуресі: вираз natural person повтореюється 6 разів, лексемеи Party та person – по 6 та 7 разів. За допомоегою повтореу автораем закону вдаєтьеся чітко окреслеити рамки діяльнеості кожногео суб’єкта ймовіреної ситуацеії, крім цього, лексичений повтор сприяє наростеанню інтенсеивності висловелення та вноситеь більшу конкреетику у виклад законоедавчого положеення.

Розміщеення повтореюваних одиницеь на початкеу паралеельних речень у наведееному приклаеді закону створюеє широке поле для побудоеви аргумеентації, зокремеа – для переліеку аргумеентів. Однотиепна, одностеруктурна побудоева початкеу речень – свідчеення того, що підтемеи, висвітелені в тексті, мають однакоеву форму репрезеентації, а отже, однакоево вагомі. Повний, нічим не порушеений і тому ритмічено органіезований паралеелізм потребеує від автора додаткеових менталеьних і комуніекативних зусиль, оскільеки постійено вимагаеє дотримеання чітких мовних відповеідностей і створеення симетреичних мовних констреукцій. Але незважеаючи на всю структеурну складнеість, повний синтакесичний паралеелізм достатеньо широко викориестовується у законоедавчих докумеентах, особлиево у формі синтакесичного паралеелізму речень. 

Проведений аналіз спеціальної літератури та самостійне дослідження показуютьу, що найбілеьш поширееними видами повтореу є синтакесичний і лексикео-семантичний. Синтакесичний повтор у англомовних текстах юридичного дискурсу найчасетіше вживаєеться для зазначеення кількоесті наведеених аргумеентів, оцінноеї номінаеції, опису для характееристики суб’єкта та широко викориестовується в таких формах: 1) повтор у виглядеі одноріедних членів реченнея; 2) синтакесичний паралеелізм словосеполучень; 3) синтакесичний паралеелізм речень. Лексичений повтор сприяє уніфікеації, підкрееслює симетреію синтакесично паралеельних констреукцій. Синтакесичний паралеелізм є продукетивним засобоем когезіеї тексту, розвивеає та уточнюеє певні положеення, сприяє творененю чіткої текстоевої структеури докумеентів. Рекуреентність паралеельних констреукцій у текстаех договоерів пов’язана з глибиненим структеурним взаємоезв’язком речень у межах не лише статей і розділеів, але й глобалеьної структеури англомеовного законоедавчого тексту. Дані фактори мають бути враховані перекладачем при здійсненні перекладу на українську мову.

1.3. Функціональний еквівалент та його аналог в перекладах текстів юридичного дискурсу
Якщо дотримуватися широкого розуміння терміну «юридичний текст», то навряд чи можна беззастережно погодитися з характерними особливостями юридичного тексту, що традиційно виділяються як незалежність від контексту, однозначність використовуваних термінів й термінологічних словосполучень, відсутність компресивності [70].

Для цілей юридичного перекладу, як правило, потрібно, щоб доказові документи та інша офіційна документація були офіційною мовою юрисдикції. У деяких країнах обов’язковою умовою роботи перекладача є дача клятви з метою засвідчити, що перекладений документ являє собою юридичний еквівалент вихідного тексту. Іноді переклад приймається в якості юридичного еквівалента тільки в супроводі оригіналу документа або його завіреної копії. Порядок переведення юридичних документів буває різним в залежності від країни, правова система якої унікальна й пов’язана з культурою цієї країни. Мова права настільки закріпилася в національному правовому мисленні, що дозволяє стверджувати, що ми переводимо не просто слова тексту, а правову систему, що стоїть за ними.

Подібний підхід, означає, що в результаті перекладу виникає новий текст, який замінює вихідний текст в іншій мові та іншій культурі. При цьому актуальним залишається питання про еквівалентність вихідного та перекладеного тексту [30, с.14]. Якщо дотримуватися широкого розуміння терміну «юридичний текст», то навряд чи можна беззастережно погодитися з характерними особливостями юридичного тексту, що традиційно виділяються як незалежність від контексту, однозначність використовуваних термінів й термінологічних словосполучень, відсутність компресивності [70].

Функціональний підхід дійсно добре працює на рівні тексту, проте є менш вживаним на рівні окремого терміну, тому в даній ситуації при визначенні рівня еквівалентності слід спиратися на додаткові критерії, головним з яких є використання терміну в певному контексті, оскільки тільки в цьому випадку може повністю проявитися його значення, так само як і його функція.

Іншою перешкодою, яка може обмежити застосовність функціональних еквівалентів в юридичному перекладі, є проблема визначення цільової правової системи й одержувачів. Особливих труднощів не виникає при перекладі, скажімо, з англійської мови на мову подібної мовної (мовленнєвої) групи, наприклад, польську; юридичний же переклад на англійську мову викликає певні складнощі. Чи призначений текст перекладу для аудиторії Великобританії, США, Австралії чи Канади? Якщо він застосовуватиметься для аудиторії Великобританії, виникає інша проблема – яка правова система мається на увазі – англійська або шотландська? Переклад також може бути призначений для будь-якої невизначеної європейської аудиторії, для якої англійська мова не є рідною мовою, але є використовується для доступу до текстів, написаних на мовах обмеженого поширення. Чи вибере ця аудиторія юридичний англійський переклад, який базується на загальних правилах, або англійський, що орієнтується на якусь одну правову систему? Якщо труднощі виникають з визначенням мети, вони також можуть виникнути і з еквівалентами в мові перекладу.

При цьому, як відзначають фахівці, найбільші труднощі викликає переклад не власне юридичних термінів, зафіксованих в системі мови в тлумачних і перекладних словниках і довідниках, а одиниць лексико-семантичної системи мови, значення яких в конкретних правових документах визначається лінгвокультурним контекстом. Відповідно особливу складність представляє переклад текстів, що відносяться до регіонального й національного права.

Залежність значення слова від контексту, в якому воно використовується, стає причиною численних помилок перекладу з іноземної мови, в зв’язку з чим виникає питання про якість перекладу. Основними ознаками якісного перекладу прийнято вважати його точність, зрозумілість і відповідність вимогам стилю. Однак, в залежності від типу юридичного тексту, його функції та адресата значення характеристик зрозумілості, точності і стилю перекладу може бути різним. Так, наприклад, при перекладі юридичних дискусій, призначених для ознайомлення з певними правовими питаннями широкого кола читачів, зрозумілість і стиль можуть виявитися важливішими за точність передачі інформації. А в перекладі вироку, який має бути приведений у виконання в іншій країні, точність є найважливішою вимогою.
Очевидно, що якісний переклад передбачає дотримання двох основних умов: адекватності перекладу та еквівалентності текстів. Адекватність  передбачає відтворення в перекладі функції вихідного повідомлення, в той час як під еквівалентністю розуміють максимально можливу лінгвістичну близькість текстів оригіналу й перекладу. Відзначимо, що досягти абсолютної еквівалентності (тотожності) при перекладі не представляється можливим. Причини цього французький лінгвіст та перекладач Ж. Мунен бачить, по-перше, в специфічності семантики мовних знаків в різних мовах; по-друге, в несумісності картин світу, створюваних мовами; і, нарешті, в розбіжностях самої реальності, культури й цивілізації носіїв різних мов [30, с.15].

Яскравими відмінностями між текстом оригіналу та функціонально еквівалентним перекладом юридичних документів найчастіше бувають наступні: різні синтаксичні конструкції, несумісність лексичних одиниць, фазисність дієслів; при загальному сенсі речення обирається різний спосіб передачі інформації, розширені конструкції речень в англійській мові у порівнянні з українською; відмінності лінгвокраїнознавчого характеру, лінгвокультурологічні, світоглядні особливості носіїв мови оригіналу та перекладача. Нееквівалентність перекладу у такому випадку може бути обумовлена, в основному, різницею в виборі стилістичних засобів та засобів експресивності вираження. Інколи перекладач прагне адаптувати англійську граматичну структуру для зручності уявлення українським читачем, бо чіткий порядок слів в англійському тексті не завжди прийнятний, не сприймається як природний для україномовного реципієнта. 

Важливою складовою перекладу є саме розуміння – інтерпретація тексту чи його елементу для коректного перекладу. Сучасне перекладознавство, спираючись на концепції різних течій герменевтики, пропонує велику кількість визначень терміна «інтерпретація». При цьому закономірно, що інтерпретація корелює в тісному взаємозв’язку з розумінням. Так, наприклад, Є. Д. Богатирьова визначає перекладацьку інтерпретацію як основу розуміння, тобто як основу встановлення діалогу між текстом і перекладачем; як виявлення прихованого змісту, що проходить крізь призму перекладацької свідомості і збагаченого ним; як ряд дій, спрямованих на ініціацію до діалогу і на здійснення цього діалогу. В. З. Дем’янків розглядає розуміння як оцінку результату інтерпретації або її ходу, втілену по-різному в залежності від особистісних характеристик інтерпретатора [16, с.310].

Таким чином, розуміння й інтерпретація тексту – важливі складові в складному і багатосторонньому процесі перекладу. Проблема, що виникає при перекладі правових документів, полягає в тому, що професійний перекладач, не маючи юридичної освіти, не завжди в змозі здійснити правильне тлумачення тексту, а, отже, підібрати найбільш підходящий зміст термінологічної відповідності.

Тож процес перекладу обов’язково включає в себе перетворення тексту, в основі якого лежать розуміння та інтерпретація, здійснювані перекладачем. При цьому «юридичний переклад є більшою мірою актом міжкультурної комунікації, ніж актом міжмовної комунікації, оскільки в перекладацький контакт вступають різні правові системи і правові культури, розбіжності в яких обумовлюють багато проблем юридичного перекладу».

Загалом, досягнення еквівалентності при перекладі юридичного тексту, що розуміється більш широко, ніж текст юридичного документа, передбачає досить високий рівень не тільки лінгвістичної, а й культурологічної компетенції перекладача. Як правило, для створення еквівалентного перекладу перекладач використовує ті чи інші механізми внутрішньомовної та позамовної компенсації, які дозволяють йому з достатнім ступенем повноти і точності передавати смисловий зміст тексту оригіналу.ґ
Висновки до розділу 1
Дискурс досить складне комунікативне явище, яке поєднує екстралінгвістичні фактори та елементи когніції. Поняття «дискурс» є тісно пов’язаним з мовою, а мова права має власний юридичний дискурс.
Юридичний дискурс є різновидом інституційного дискурсу, який має чітку мету, визначених учасників та встановлений шаблон розгортання мовленнєвої ситуації – це текст права в динаміці, в процесі  тлумачення і роз’яснення.

Англомовний юридичний дискурс є різновидом професійного дискурсу і включає в себе тексти, більша частина яких складають юридичні терміни та їх роз’яснення. Англомовний юридичний дискурс є складною структурою, що складається з кількох різновидів дискурсу, вибір яких залежить від ситуації спілкування. 

Характерною рисою англомовного юридичного дискурсу є його диференційований характер: з одного боку, він відрізняє закритість для непрофесіоналів, з іншого боку, спрямованість на обслуговування інтересів звичайних громадян; 

Інтерпретація як адресата терміна в дискурсі є однією з найважливіших завдань, оскільки від неї залежить точність розуміння в професійному спілкуванні. 

Для цілей юридичного перекладу, як правило, потрібно, щоб доказові документи та інша офіційна документація були офіційною мовою юрисдикції. Актуальним залишається питання про еквівалентність вихідного та перекладеного тексту на цільову мову.
Англомовному юридичному дискурсу притаманні специфічні мовні форми у вигляді архаїзмів, запозичень (наприклад, з латинської та французької, та дублетів). 

Мовна структура речень характеризується використанням практиечно всіх видів підрядених речень. Складносурядні речення майже не використовуються в англомовному юридичному дискурсі, оскільки вони не зовсім відповідають звичній аргументативності та прагматизму, притаманним юридичному дискурсу.
РОЗДІЛ ІІ. ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ ЕКВІВАЛЕНТ ТА АНАЛОГ У ПЕРЕКЛАДІ
При оцінці якості перекладу, в сучасному перекладознавстві вживаються терміни еквівалентності, адекватності та повноцінності перекладу.
Як зазначає В.Н. Комісаров, еквівалентність переклеаду є головнеою ознакоею й умовою його існуваення, вона розкриеває найважеливішу особлиевість переклеаду та є одним із центраельних понять сучаснеого переклеадознавства [30, c.35]. 

Вважаєеться, що вперше термін еквіваелент викориестано в сучаснеому переклаедознавстві з огляду на машиннеий переклеад, а традицеійний термін переклеадацька еквіваелентність ввів до переклеадознавства Р. Якобсоен [77]. 

Проблеема встаноевлення еквіваелентності (відповідності) текстіев оригінеалу та переклеаду завжди залишиеться дискусеійною та відкриетою для розгляеду, адже, як пояснюеє О. О. Селіваенова,  здійснеюючи переклеад, переклеадач свідомео чи несвідеомо залучаеє до тексту власне розуміення оригінеалу й устаноевлює баланс співвіедношення двох мов, культуер, онтолоегій [55, с. 674]. 

Переклеад передбеачає потрійену корекцеію змісту оригінеального тексту: при рефлекетивній інтерперетації його переклеадачем, при породжеенні ним переклеадного тексту в новій семіотеичній формі, при сприйнеятті цієї форми та вкладееного змісту адресаетом переклеаду. 

2.1. Поняття еквівалентності, адекватності та повноцінності в перекладі
Еквівалентність це  співвіедношення вихіднеого та кінцевеого текстіев, при якому враховеується мета переклеаду. Як зазначає В. І. Карабан, переклеад тексту, можна вважатеи адекваетним, якщо хоча б одна з двох умов збережеена: правилеьно переклеадені усі термінеи та їх сполучеення; переклеад є зрозумеілим для спеціаеліста і в нього немає до переклеадача ніяких питань і зауважеень [24, с.10]. 

Еквівалентний переклеад – відтвоерення єдностеі змісту і форми оригінеалу засобаеми іншої мови. Адекваетний переклеад враховеує і змістоеву, і прагмаетичну еквіваелентність, не порушуеючи при цьому ніяких норм, є точним і без усілякеих неприпеустимих перекреучень. Оскільеки адекваетний переклеад має оціночений характеер, то варто розгляенути таке поняттея як повноцеінність переклеаду. Повноцеінність переклеаду полягаеє в передаечі для вихіднеого тексту співвіедношення змісту і форми шляхом відтвоерення особлиевостей останнеьої (якщо це можливео за мовнимеи умовамеи) або створеення функціеональних відповеідників цих особлиевостей. Повноцеінний переклеад передбеачає рівновеагу між цілим та окремием і визначеає специфеіку твору (змісту і форми). Дослівена передаеча окремо взятих елеменетів не означаеє ще повноцеінної передаечі цілого, оскільеки останнеє не є звичайеною сумою цих елеменетів, а являє собою певну системеу. 

Одним з головнеих завданеь переклеадача є створеення адекваетного переклеаду. Існує чотири парамеетри адекваетності переклеаду: парамеетр адекваетності передаечі семантеичної інформеації; парамеетр адекваетності передаечі емоційено-оціночної інформеації; парамеетр адекваетності передаечі експреесивної інформеації; парамеетр адекваетності передаечі естетиечної інформеації [48]. 

Еквівалентність переклеаду розгляедається як близькеість оцінок змісту текстіев їхніми адресаетами; відповеідність поставеленій перед переклеадачем меті. 

Концепція, згідно з якою оцінка ефектиевності переклеаду залежиеть від ступенея досягнеення поставеленої перед переклеадачем мети, отримаела назву скопосе-теорії, розробеленої у працях німецьекої дослідениці К. Райс [52]. Вона разом із X. Вермейеєром обґрунетувала положеення про переклеад як вид практиечної діяльнеості, успіх якої визначеається ступенеем досягнеення мети цієї діяльнеості. Теологеічна устаноевка переклеадача може залежаети від типу тексту, кола можливеих адресаетів; відповеідно до поставелених цілей один текст може отримаети кілька варіанетів переклеаду. При цьому дотримеання еквіваелентності оригінеалу й переклеаду не є важливеим, якщо це не передбеачено метою, головнее – задовоельнити попит замовнеиків переклеаду, відповеідаючи цілям [55, с. 675]. Цю думку поділяеє В. Н. Комісаеров, який зазначає, що потрібно лише, щоб переклеад зберігеав мету комуніекації оригінеалу, а конкреетне рішеннея може бути різниме [30, с. 121-122]. 

За В. Н. Комісаеровим, мета комуніекації може бути інтерперетована як частинеа змісту висловелювання, що виражаеє головнеу чи домінаентну функціею цього висловелювання. В. Н. Комісаеров мету комуніекації розгляедає як рівень еквіваелентності [30, с. 121-122]. Розмежеовує поняттея еквіваелентності й адекваетності О. Д. Швейцеер, услід за ним і М. К. Гарбовеський. «Еквівалентність переклеаду передбеачає його відповеідність тим очікувеанням, які покладеають на нього учасниеки комуніекації, а також тим умовам, в яких він створюеється. Категоерія адекваетності є характееристикою не міри відповеідності тексту переклеаду тексту оригінеалу, а міри його відповеідності учасниекам комуніекації, вважає М. К. Гарбовеський [65, с. 48]. При цьому адекваетність як властиевість переклеаду в більшіей мірі орієнтеована на одержуевача переклеаду. Зважаюечи на розмежеування термінеів адекваетність й еквіваелентність, виокреемлюють адекваетний та еквіваелентний переклеад: адекваетний відповеідає поставеленій меті, еквіваелентний ґрунтуеється на функціеональній відповеідності оригінеалу та переклеаду. 

У переклеадознавстві розрізенюють теоретеично можливеу й оптимаельну еквіваелентність. теоретеично можливеа визначеається співвіедношенням структеур і правил функціеонування двох мов, оптимаельна – відповеідністю оригінеалу та переклеаду в конкреетному випадкеу. Співвіедношення між цими двома типами еквіваелентності покладеені в основу ранговеих моделеей переклеаду, які враховеували як мінімаельні відповеідності морфем, слів, речень, так і модифіекували вибір переклеадача нормамеи мов оригінеалу й переклеаду та контекестом. Досягнеення повної еквіваелентності в такому розуміенні практиечно неможлеиве, а іноді навіть небажаене, адже це руйнує відповеідність впливу текстіев на читача оригінеалу та переклеаду [55, с. 675]. 

Спроби побудуевати типолоегію еквіваелентності дозволили виділити теорії рівнів еквіваелентності. Найвідеоміші теорії рівнів еквіваелентності ґрунтуеються на трьох типах відповеідностей знака, устаноевлених в семіотеиці: семантеичному, синтакесичному та прагмаетичному. 

Семантика є відношеенням знака (в унілатееральній концепеції знака) або форми знака (в білатееральній концепеції) до позначееного ним змісту. Синтакетика є відношеенням знака до інших знаків в мовлененєвому потоці. Прагмаетика є відношеенням знака до інтерперетатора. 

Модель переклеадацької еквіваелентності Г. Єгера відтвоерюється на чотирьеох рівнях: прагмаетичному (для чого говориеть) семантеичному-1 – денотаетивному (про що говориеть) семантеичному-2 – сигніфеікативному (як сказатеи) синтакесичному (як розташеувати елеменети висловелювання відносено один одногое) [64, с. 53-55]. 

О. Д. Швейцеер також виокреемлює чотири рівні еквіваелентності: прагмаетичний, семантеичний (компонентний), семантеичний (референційний), синтакесичний [71, с. 85-87]. Домінуеючим є прагмаетичний рівень, що «охоплює такі життєвео важливеі для комуніекації фактореи, як комуніекативна інтенцеія, комуніекативний ефект, устаноевка на адресаета … управлеяє іншими рівнямеи» [71].

В. Н. Комісаеров розмежеовував такі рівні еквіваелентності: цілі комуніекації, способеу опису ситуацеії, опису ситуацеії, структеури висловелення, лексикео-семантичної відповеідності [30, с. 34]. У сучаснеих працях теоретеиків переклеадознавства розгляедаються такі типи еквіваелентності: денотаетивна (фонова / екстраелінгвальна) інформеаційна еквіваелентність; конотаетивна, орієнтеована на передаечу стилісетичного регістеру або говору (соціолекту); структеурно-нормативна як збережеення жанровеої специфеіки оригінеалу; прагмаетична, що передбеачає адаптаецію змісту оригінеалу з метою його правилеьного сприйнеяття читачеем переклеаду; формалеьно-естетична, орієнтеована на відповеідність вражененя від тексту оригінеалу та переклеаду [28]. 

Американський переклеадач і теоретеик переклеаду Ю. Найда запропеонував виділиети два типи еквіваелентності переклеаду: формалеьну та динаміечну [65]. Формалеьна орієнтеована на оригінеал (на форму та зміст) і передбеачає збережеення в тексті переклеаду формалеьних ознак оригінеалу (відтворення граматеичних форм, пунктуеації, абзаціев, калькуевання ідіом за умови пояснеення у примітеках і коментеарях відхилеень від оригінеалу). При дотримеанні формалеьної еквіваелентності увага конценетрується на самому повідоемленні, як на його формі, так і на змісті. [65]. Ю. Найда такий переклеад називаеє переклеадом-глосою, що переноесить реципіеєнта до культуери народу, мовою якого написаений оригінеал. Динаміечна еквіваелентність орієнтеована на читача переклеаду й тому потребеує від переклеадача адаптаеції лексикеи та граматеики. Одержуевач переклеаду не переноеситься до іншої культуери, йому запропеоновано модус поведіенки, релеваентний контекесту його власноеї культуери [65]. 

Ю. Найда вважав формалеьну та динаміечну еквіваелентність полюсаеми, між якими розташеовуються чимало проміжених типів. За Ю. Найдою, точний переклеад є неможлеивим, отже, перед переклеадачем постає вибір типу еквіваелентності. Домінаентою переклеаду досліденик вважав динаміечну еквіваелентність, зважаюечи на культуерно-етнічний акцент його школи та специфеіку переклеадацької діяльнеості в Америкеанському біблійеному товариестві (адаптація Біблії переваежно для сприйнеяття африкаенськими й індіанеськими племенеами) [55, с. 676]. 

У переклеадознавчих студіяех динаміечна еквіваелентність поступеилася місцем комуніекативно-функціональній, що визначеається: як найоптеимальніша збаланесованість смислоевої, конотаетивної, екстраелінгвістичної інформеації текстіев оригінеалу та переклеаду, що мотивуеється необхіедністю досягнеення рівноцеінності їхньогео впливу на своїх адресаетів [16]; як найоптеимальніший баланс семантеики та форми, денотаетивної, конотаетивної стилісетичної, культуерної, прагмаетичної інформеації текстіев оригінеалу та переклеаду [37]. Визначеення функціеонально-комунікативної еквіваелентності О. О. Селіваеновою [55] ґрунтуеється на визначеенні, запропеонованому в моногреафії «Текст і переклеад», однак не абсолюетизується відповеідність прагмаетичного впливу оригінеалу та переклеаду на своїх читачіев. 

Еквівалентність текстіев оригінеалу та переклеаду в переклеадознавстві розгляедається: як збаланесоване співвіедношення двох найбілеьш важливеих характееристик текстіев оригінеалу й переклеаду – повнотеи й точносеті змісту, що передаеється; як збережеення відносеної рівносеті змістоевої, смислоевої, семантеичної, стилісетичної та функціеонально-комунікативної інформеації оригінеалу та переклеаду [65]. 

Отже, для комуніеканта текст оригінеалу та текст переклеаду виступеають як рівноперавні форми одного повідоемлення, вони рівноцеінні в їхньомеу функціеональному навантеаженні. Тому для досягнеення такої адекваетності переклеадач повинеен володіети «юридичною грамотеністю», причомеу як іноземеною, так і рідною мовою.

2.2. Шляхи та способи забезпечення функціональної еквівалентності перекладу юридичної лексики та спеціальних термінів 
Термін – це слово або словосполучення, яке зіставляється з чітко окресленим поняттям певної галузі науки, техніки, мистецтва, суспільно-політичного життя і вступає у системні відношення з іншими подібними одиницями мови, утворюючи разом з ними особливу систему – термінологію. Мовознавці виділяють такі ознаки терміна:1) має чітке визначення, зафіксоване у словнику; 2) однозначний у межах певної термінологічної системи або має тенденцію до однозначності; 3) точний і не залежить від контексту; 4) стилістично нейтральний; 5) системний (класифікаційна системність, словотвірна системність); 6) відсутність синонімів у межах однієї терміносистеми; 7) короткість (стислість) у плані вираження. Терміни є не ізольова­ними одиницями загальнонаціональної мови, а частиною її словникового складу. Для правильного розуміння основних вимог до терміна впроваджено поняття “поля”. Поле для терміна – це те саме, що контекст для побутового слова чи конситуація для репліки. Поле – це певна термінологія, у межах якої термін точний і однозначний. Поза межами певного термінологічного поля він втрачає свою характеристику, набуває інших системних зв’язків. Усі основні риси притаманні термінам лише у межах їх термінологічного поля [14, с.8; 20, с.37].
Для сучаснеої англійеської юридиченої лексикеології характеерною є подвійена мовна основа. Тобто, поряд із термінами та виразаеми, які входятеь до націонеальної історичної англійської мови, наявні термінеи-слова та термінеи-словосполучення, запозиечені з класичених та сучаснеих європеейських мов. Іншомовна лексикеа здійснеювала значнией вплив на формувеання англійеської юридиченої термінеології в певні періодеи її існуваення, що відобреажається у запозиеченнях з француезької та латинсеької мов, які і сьогодені широко викориестовуються у юридиченій практиеці [17, с.11; 23, с. 8-9; 108, с.75]. 

Термінологія права в англійській мові утворює лексичні поля, відносини між елементами яких мають системний характер. Системний характер термінології юриспруденції визначається тим, що вона об’єднує кілька груп спеціальних понять. 
Процес створення нових термінів і їх запозичення передбачає наявність у носія мови двох видів знання. Це, з одного боку, лінгвістичне знання (лінгвістична компетенція), що забезпечує неусвідомлюване оперування мовними засобами і способами номінації, а з іншого боку – наукове, професійне знання, що забезпечує формування нових понять, наукова і професійна компетенція, яка визначає параметри формування і функціонування термінів, в тому числі – онтологічний і гносеологічний параметри відповідних текстів [111, c.121]. 

Юридичні терміни можуть розглядатися як точки доступу до понять і підказок для здійснення концептуальних операцій, що активують відповідні фонові знання. Для того щоб охарактеризувати правове поняття, як зазначає В.І. Карабан, необхідно звернутися до інших когнітивних доменів, передбачуваних і включених в таке поняття. Наприклад, для того, щоб зрозуміти, що таке «статут», ми повинні звернутися до домену «компанія», «корпорація», «члени» тощо. Поняття взаємопов’язані й вбудовані в різні структуровані культурні моделі, які, певною мірою, розмежовуються в національному законодавстві та судовій практиці [48, с.96].

Ще однією характерною рисою юридичних термінів є їх інтертекстуальність, тобто спосіб формування та стабілізації сенсу за допомогою інших джерел. З цієї причини є всі підстави стверджувати, що сукупність фактів і наслідків рідко буває однаковою в двох правових системах; отже, терміни навряд чи коли-небудь будуть володіти однаковим семантичним потенціалом у вихідній мові та мові перекладу. В цілому, стратегії перекладу варіюються від еквівалентів, орієнтованих на вихідну мову, до еквівалентів, орієнтованих на мову перекладу. В першому випадку переклад викликає відчуття «іноземного», в той час як в другому, завдяки засвоєнню іноземної мови й культури, відбувається більш швидке розуміння [48, с. 113].

Еквівалент терміну має відображати його властивості, у відповідній правовій системі, та базу знань, з якої й виникає його значення. Для його належного функціонування в мовному співтоваристві повинні існувати певні точні умови щодо застосування даного терміну. Еквівалент котрий добре засвоєний мовним співтовариством, багаторазово використовується і закріпився на когнітивному рівні для позначення певних конкретних явищ може стати усталеним лексичним еквівалентом, який може бути або орієнтованим на вихідну мову перекладу, або на кінцеву мову перекладу [46].

Коли еквівалент стає усталеним, в більшості випадків показником професіоналізму перекладача стає його використання. Кожен раз перекладачеві необхідно проводити термінологічне дослідження, знаходити еквівалент і перевіряти, наскільки сталим він є.

В англійеській мові термінеи-слова і термінеи-словосполучення, запозиечені з інших мов, адаптуеють до правил термінеотворення, які є властиевими англійеській мові, при забезпеченні функціональної еквівалентності. Один із способеів творененя нових термінеів є зміна значененя слів загальенолітературної мови і термінеів, які запозиечені із інших галузеей науки й технікеи. 

Юридичний термін – це слово (чи словосеполучення), що викориестовується в законоедавстві, є узагалеьненим найменеуванням юридиченого поняттея, має чіткий зміст і вирізнеяється семантеичною однознеачністю та функціеональною стійкіестю. Такі термінеи за змістом поділяеються на три різновеиди:

1) юридичені термінеи, які вживаюеться в повсякеденному розуміенні (зрозумілі усім); до цієї групи належаеть, наприкелад, термінеи біженеець, свідок, працівеник; accompеlice, accredеitation.

2) спеціаельні юридичені термінеи з особлиевим правовеим змістоем (зрозумілі лише фахівцеям в областеі права), наприкелад: необхіедна оборонеа, задовоелення позову; coerceеd acquieеscence, to retaliеate accusaеtion.

3) спеціаельно-технічні термінеи відбивеають областеь спеціаельних знань – технікеи, економеіки, медициени і т. д. (ці термінеи повиннеі бути зрозумеілі юристоеві, що є ще фахівцеем в іншій областеі) наприкелад: недобреоякісна продукеція, правилеа технікеи безпекеи, no patentеable, nucleaеr-free.

Розрізняють такі типи термінеів за структурою [14; 20]: 

1) прості, тобто такі, що складаеються з одного слова (bribe – підкуп; хабар); 

2) похіднеі – створеені за допомоегою суфіксеів (police – охоронеа порядкеу, підтриемання порядкеу), префікесів (prolong – подовжеувати) або суфіксеів і префікесів одночаесно (adventurism – авантюеризм, авантюерність); 

3) складнеі – що складаеються з двох слів і пишутьеся разом або через дефіс (blacklist – чорний списоке); 

4) термінеи-словосполучення – що включаеють кілька компонеентів (larceny of goods found – привлаеснення знахідеки).

Як показує аналіз спеціальної літератури, серед юридичених термінеів переваежають в основнеому термінеи-словосполучення, основнеою ознакоею яких є їх відтвоерюваність у професеійній сфері вживаненя для виражеення конкреетного спеціаельного поняттея та стійкіесть в межах певної термінеосистеми. 

Під час переклеаду юридиченого терміну постає проблеема забезпечення функціональної еквівалентності та вибору адекваетного відповеідника в одній мові для іншої. На вибір варіанету переклеаду впливаеє фактор наявноесті або відсутеності еквіваеленту в мові переклеаду. При його існуваенні, процедеура зводитеься до звичайеної підстаеновки еквіваелента, проте за його відсутеності – до ретельеного підбореу одного з варіанетних відповеідників з урахувеанням цілого ряду лінгвіестичних і екстраелінгвістичних фактореів [41]. У процесеі переклеаду термінеа визначеають 2 етапи: 1) з’ясування значененя термінеа у контекесті; 2) відтвоерення його значененя засобаеми рідної мови [48]. 
При перекладі багатозначних термінів недостатньо лише одного термінологічного поля, оскільки, вийшовши за межі тієї чи іншої термінології, термін втрачає з нею зв’язок. Для визначення потрібного значення необхідний контекст, який би вказував на приналежність цього значення якійсь певній терміносистемі або загальновживаній лексиці. Як правило, в такому випадку неможливо обмежитися одним реченням, і необхідно охопити кілька речень та навіть цілий текст. Усередині контексту виявляються контекстуальні визначники, тобто слова, які взаємодіють з багатозначним терміном і допомагають конкретизувати його значення. Контекстуальні визначники (терміни або слова загальновживаної лексики) при перекладі поділяються на кілька видів: лексико-синтаксичні визначники, морфологічні визначники і визначники широкого контексту, причому перші два види знаходяться в межах одного речення, а третій – в суміжних реченнях [17, с.21]. 
Основні труднощі представляє переклад різноперекладних термінів, які можуть бути як однозначними, так і багатозначними. Різноперекладність однозначних термінів формується за рахунок дублетів. Джерелами дублетності є калькування, запозичення, метафоризація, а також морфологічні зміни, що відбуваються в мові (морфологічні дублети). 

Еквівалентами вважаюеть такі відповеідності між словамеи двох мов, які є постійеними, рівнозеначними незалеежно від контекесту [27]: burglaеry – крадіжека зі зломом, white-collar crime – злочин, вчиненеий службоевцем, injuncеtion – судова забороена, affidaеvit – письмоеве показаення під присягеою, juveniеle court – суд у справаех неповнеолітніх, copyriеght – авторсеьке право, person – особа, людина, plaintеiff – позиваеч, strangеer – незнайеомець, іноземеець, probatеe law – спадкоеве право, corporеal punishеment – тілеснее покараення. 

До еквіваелентів можна віднесети і латинсеькі вирази, які стали «крилатими» в багатьеох мовах, у тому числі в українеській і англійеській. Наведеемо декільека приклаедів: аb actu ad potentеiam – від дійсноего до можливеого, de facto – де-факто, фактичено; sub criminеe falsi – під страхоем обвинуевачення у порушеенні клятви; act pro se – діяти від власноего імені; res iudicaеta – вирішеена справа – юридичений прецедеент, facta notoriеa – загальеновідомі факти; particеeps criminеis – співучеасник злочинеу; ultra vires – поза компетеенцією.

Також англійська мова має розвинену термінологічну систему для позначення юридичних реалій. Так, для позначення юридичних професій існують терміни, більшість яких є синонімами: lawyer, law agent, jurist, jurisprudent, solicitor, advocate, attorney, legist, legalist, barrister, council, councillor, legal expert, man of law.
Найбільш загальний термін – lawyer перекладається як юрист, адвокат, законознавець, правознавець. Широке семантичне поле охоплюють терміни: jurist, jurisprudent, legist, legalist, man of law – які в залежності від конкретної ситуації також перекладаються як юрист, адвокат, законознавець, правознавець. Law agent вживається для позначення будь-якого юриста, за винятком адвоката, а також перекладається як повірений. 

Складна термінологічна система відображає градацію в межах професії адвоката: advocate – найбільш загальний термін в цьому ряду; solicitor – адвокат, що дає поради клієнту, готує справи, але не має права виступати в судах нижчої інстанції, повірений; barrister – адвокат, який має право виступати в судах лише вищої інстанції, для нього справи готує solicitor. Council і councillor також вживаються у значенні адвокат, але означають адвоката, який дає консультації, юрисконсульта. Найбільш близьким синонімом цих двох термінів є barrister. Декілька значень має термін attorney, у тому числі й адвокат, однак у першу чергу він вживається для позначення прокурора. 

Очевидна нестача юридичних відповідників в українській мові змусила юристів калькувати більшість назв юридичних професій. Так, в українській мові з’явилися терміни солісітер (солиситер), барістер (барристер), аторней (атторней), які, у свою чергу, потребують тлумачення. 

Отже, очевидним є факт, що юридичний термін буває і багатозначним, незважаючи на те, що однією з вимог до терміна є саме однозначність, адже законодавець повинен дати юридичному термінові одне-єдине визначення, включити в нього всі істотні ознаки, які є регулюючими за характером і мають юридичне значення. Наявність у терміна декількох різних законодавчих дефініцій веде до нечіткості, розпливчастості юридичного регулювання, породжує непорозуміння і помилки, як правило, з боку тих, на кого поширюється дія законодавчого акта. 

Ще більшу складність для перекладу представляють тексти, що допускають варіативність їх інтерпретації. Так, типовим випадком невизначеності є омонімія і полісемія лексичних одиниць і синтаксичних конструкцій. Так, прикладами омонімії та полісемії є термінологічне словосполучення business corporation може перекладатися не тільки як «підприємницька корпорація», а й як «акціонерне товариство». Термін life office має дві відповідності: 1) контора зі страхування життя; 2) довічна посада. При тлумаченні багатозначних термінів необхідно орієнтуватися на широкий контекст або розраховувати на обізнаність перекладача про ситуацію.

До числа факторів, що ускладнюють юридичний переклад з української мови на англійську, також відносяться термінологічні колізії, в рамках яких «стикаються» терміни офіційних українських (перекладних) текстів міжнародних договорів і термінологія сучасного українського права. Прикладом подібної колізії можуть служити терміни «фірмове найменування» і «комерційне позначення». В офіційній українській (перекладній) версії Паризької конвенції про охорону промислової власності термін tradename переведений як фірмове найменування, при цьому в Цивільному кодексі фірмове найменування розуміється інакше, а еквівалентом використовуваного в Паризькій конвенції терміна tradename є термін «комерційне позначення».

При перекладі правових текстів з англійської мови на українську також труднощі викликає інтерпретація багатокомпонентних юридичних термінів, структурно-семантичні особливості які вимагають особливої уваги.

Одноелементні і багатокомпонентні терміни існують в будь-яких підмовах, в тому числі і в мові права. Так, згідно з класифікацією Л. Б. Ткачова [62, c.21] всі юридичні терміни можна розділити на три групи: прості однокомпонентні терміни, наприклад, accept (акцепт), auction (аукціон), exchequer (казначейство), taxation (оподаткування), lawfully (законно); складні двокомпонентні терміни, наприклад, taxpayer (платник податків), chairman (голова судового засідання), ombudsman (уповноважений з прав людини); термінологічні сполучення.

Приклади полісемії та поліеквівалентності в професійній мові на прикладі слова «повертати» в значенні «віддавати», що має такі відповідності при перекладі: «to give back, to return», «... обов’язок і т. п.» = «to redeem, to refund, to reimburse», «повертати гроші» = «to pay back, to repay», «... майно» = «to restore property», «...довіру, свободу» = «to regain confidence (freedom)», «... справа з вищого в нижчий суд» = «to relegate (remand) a case to a lower court», «...справа до колишнього юридичного положення» = «torevert a case», «...справу на дослідування (на повторний розгляд)» = «toremit (recommit) а case for further inquiry». Подібну семантичну залежність від контексту демонструє, за твердженням вченого, і термін «санкція», який в значенні «схвалення, дозвіл» має відповідність approval, assent, authorization, sanction, а в значенні «неустойка, штраф» може бути переведений одним з наступних еквівалентів: penalty, penal measure, sanction.

З цих прикладів також видно, що еквівалентність при перекладі правового тексту визначається мікроконтекстом. Більш того, терміни, синонімічні в одній галузі права, іноді розходяться за значенням в іншій (реєстрація та взяття на облік – registration at the place of residence and registration at the place of stay).

Прості однокомпонентні терміни утворюються шляхом афіксації або переосмислення загальнолітературних слів. складні двокомпонентні терміни утворюються шляхом додавання або переосмислення загальновживаного складного слова. Крім того, однокомпонентні й двокомпонентні терміни можуть являти собою результат індивідуальних термінів з елементів класичних мов або бути запозиченими з інших термінологічних сфер.

Термінологічні сполучення – це багатокомпонентні, окремо оформлені, семантично цілісні поєднання, утворені шляхом з’єднання двох, трьох або більше елементів, наприклад: natural person (фізична особа), safety precautions (правила техніки безпеки), Financial Fraud institute (інститут по боротьбі з фінансово-економічними злочинами), driving under the influence (водіння автотранспортного засобу в стані алкогольного сп’яніння), the United Nations High Commission for Human Rights (комісія ООН з прав людини).

Термінологічні словосполучення різноманітні й неоднорідні. Деякі з них тяжіють до групи вільних словосполучень, в той час як інші схожі з фразеологічними одиницями і, отже, мають семантичну цілісність, наприклад: caesaris wife (людина поза підозрою), the unwritten law (неписаний закон), the Home Office (Міністерство внутрішніх справ), common law damages (порушення загального права), old offender (рецидивіст).

З огляду на ступінь смислового розкладання багатокомпонентних термінів, Д. С. Лотте виділяє чотири типи подібних поєднань: розкладені, де обидві частини вживаються в неспотвореному значенні; умовно розкладені, де одна частина – термін, а інша – не термін; полурозкладувані, де обидві частини терміни, але одна з них застосована в спотвореному значенні; нерозкладні, де або обидві частини не є термінами, або одна частина – термін в спотвореному значенні.

Загалом, алгоритм інтерпретації та перекладу багатокомпонентних юридичних термінів включає наступні дії: 1) визначення функціонально-стильової приналежності компонентів терміна; 2) виділення визначального слова (останнє слово атрибутивного ланцюжка); 3) аналіз смислових зв’язків між елементами словосполучення і поділ їх на смислові групи (аналіз проводиться зліва направо); 4) переклад словосполучення, починаючи з обумовленого слова шляхом підбору відповідності для кожної смислової групи (переклад смислових груп проводиться справа наліво).

Так, в словосполученні mineral supply contract все три компонента є термінами-іменниками, де contract – визначальне слово, mineral і supply – визначальні слова, пов’язані в дві смислові групи за типом примикання: mineral supply (поставка мінералів – переклад за допомогою родового відмінка і зміни порядку слів), mineral supply contract (контракт на поставку мінералів – переклад за допомогою прийменника).

В юридичній англійській мові поширені термінологічні словосполучення, першим елементом яких є прикметник або дієприкметник. У цьому випадку доцільно визначити смислову приналежність такого визначення: declaratory judgment action (деклараторний установчий позов), court-annexed settlement devices (дозволені судом кошти врегулювання суперечок).

До складу атрибутивної групи можуть входити інші частини мови, наприклад, дієслова, дієприкметники й числівники. Такі смислові групи можуть переводитися причетним оборотом або підрядним реченням: defend ant pending appeal (підсудний, який чекає результатів розгляду апеляційної скарги на винесений у його справі вирок), one man company (компанія, що складається з однієї особи), take care clause (пункт конституції США, який зобов’язує дбати про точне виконанні законів).

Під час переклеаду термінеів права найбілеьш поширееними лексиченими трансфеормаціями є:

 а) переклеад за допомоегою лексиченого еквіваелента, наприкелад: legal case – судова справа, forensеic medicaеl examinеation – судовое-медична експеретиза, commonlaw – загальене право, familylaw – сімейнее право, corporеal punishеment – тілеснее покараення; assassеin – убивцяе); 

б) калькуевання – відтвоерення не звуковеого, а комбінеаторного складу слова чи словосеполучення, коли складоеві частинеи слова (морфеми) чи фрази (лексеми) переклеадаються відповеідними елеменетами мови, наприкелад: accompеlice of attempеt – співучеасник у замаху на життя; accordеing to law – відповеідно до закону, multipеle accredеit – множинене акредиетування); multipеle accredеit – множинене акредиетування; 

в) транскерибування – формалеьне відтвоерення вихіднеої лексиченої одиницеі за допомоегою фонем мови переклеаду, наприкелад: securuеtization, lex scriptеa – писанией закон, ultra vires – поза компетеенцією або за межами повновеажень)

г) транслеітерація – формалеьне відтвоерення вихіднеої лексиченої одиницеі за допомоегою алфавіету мови переклеаду, наприкелад: soliciеtor – солісіетор, barrisеter – баррісетер, legitiеmism – легітиемізм, vice-chancellor – віце-канцлер, vicecoеnsul – віце-консул)

ґ) описовеий переклеад – це лексикео-граматична трансфеормація, за якої лексичена одиницея мови оригінеалу замінюеється словосеполученням, яке дає її пояснеення або визначеення, наприкелад: officiеal accusaеtion – офіційене звинувеачення (у здійснеені злочинеу)

д) приблиезний переклеад – переклеад, за якого зберігеається основнее значененя слова, проте слово відрізеняється від мови оригінеалу лексиченим фоном, наприкелад: police photogеrapher – судовией фотогреаф, notary public – державений нотаріеус.

е) переклеад із допомоегою аналогеа – одного із декільекох можливеих синоніемів, наприкелад: claim – позов; праводеомагання; претенезія; вимога, notice – попереедження, повідоемлення, заява, сповіщеення, поперееджати, заявляети сповіщеати; сповіщеення про готовнеість; знання, обізнаеність

є) переклеад шляхом створеення неологеізму, неологеізм у юридиченій лінгвіестиці передбеачає наявніесть слова чи словосеполучення, якого не існує в правовеій системеі мови переклеаду, наприкелад: stay-in – пікетуевання; has-been – політиечний діяч, який утратиев свій вплив.
Часто трапляеються випадкеи комбінеування цих трансфеормацій при переклеаді однієї термінеологічної одиницеі для забезпечення функціональної еквівалентності такого перекладу. Аналіз спеціальної літератури свідчить про те, що переклад багатокомпонентних юридичних термінів, які не мають регулярних відповідностей, як правило, є описовим. При перекладі юридичних термінів у нагоді стане спеціальна довідкова література [24; 46; 48]. 
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Способи перекладу англомовних юридичних термінів (Рис. 2.1.)

При переклеаді юридиченої термінеології, одним з основнеих являєтеься принциеп збереження і єдностеі форми та змістуе та принциеп контекстності. 

Метою принциепу збереження і єдностеі форми та змістуе являєтеься точна передаеча форми понять та їх основнеого значененя (змісту). Принциеп контекстності передбеачає збережеення змісту, але переклеад термінеу безпосеередньо залежиеть від контекесту. Тобто, викориестовуючи обидва шляхи при відтвоеренні термінеології, зберігеається основнеий смисл слів, але їх переклеад при цьому варіюєеться в залежнеості від контекесту. 
Висновки до розділу 2
Таким чином, труднощі перекладу юридичних термінів спричинені їх багатозначністю та нерідко відсутністю повних відповідників у мові перекладу. З метою еквівалентного перекладу юридичної термінології з англійської мови на українську перекладач повинен знати принципи термінотворення; орієнтуватися в чинному законодавстві; володіти спеціальною лексикою і знаннями щодо особливостей використання іноземної юридичної термінології в певному контексті; користуватися спеціальною довідковою літературою. 

З огляду на специфеіку функціеонування юридиченої термінеології, яка викориестовується фактичено в усіх сферах життя, слова та словосеполучення у переклеаді з англійеської на українеську мову мають бути еквівалентно відтвоерені особлиево у законоедавстві, оскільеки вони регулюеють правовеі відносеини. Потребеа у такому переклеаді особлиево актуалеьна, адже неправеильно переклеадений термін з однієї мови на іншу не є еквівалентним та створюеє певні перешкеоди у викориестанні іншомоевного юридиченого докумеента. 

Використання термінів права в спеціальних текстах сприяє їх функціонально-стилістичній диференціації від текстів інших жанрів і стилів. Терміни права відносяться до одного з декількох масивів спеціальної лексики, що в сукупності складають матеріальний базис юридичної мови. 
Однією з підстав класифікації термінології, особливо релевантної до проблем юридичного перекладу є критерій еквівалентності. Еквівалентна стратегія перекладу юридичних текстів передбачає виявлення когнітивно-концептуальних моделей, що лежать в основі текстів мови оригіналу. Еквівалентний переклад передбачає володіння не тільки термінологічними системами відповідних мов, а й когнітивним апаратом юридичної науки. 

РОЗДІЛ ІІІ. АНАЛІЗ СПОСОБІВ ДОСЯГНЕННЯ
ФУНКЦІОНАЛЬНОЇ ЕКВІВАЛЕНТНОСТІ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ АНГЛОМОВНОГО ЮРИДИЧНОГО ДИСКУРСУ
Самостійне дослідження способів досягнення функціональної еквівалентності при перекладі юридичного дискурсу та лексичних одиниць різних рівнів проводилося на матеріалі англомовного юридичного тексту Глава 6 «Заснування підприємницької діяльності, торгівля послугами та електронна торгівля» Розділу IV «Торгівля і питання, пов’язані з торгівлею» Угоди про Асоціацію між Україною та ЄС та його офіційний переклад на українську мову.
3.1. Досягнення еквівалентності перекладу англомовної юридичної лексики на українську мову
Найпоширенішими лексичними трансформаціями під час перекладу термінів права є: переклеад за допомоегою лексиченого еквіваелента, калькування, транскрибування, транслітерація, описовий переклад, приблизний переклад, переклад із допомогою аналога, переклеад шляхом створеення неологеізму.
Дані способи знайшли відображення і при здійсненні офіційного перекладу на українську мову Угоди про Асоціацію між Україною та ЄС. Нижче наведені приклади юридичних термінів та лексики з Розділу Глава 6 «Заснування підприємницької діяльності, торгівля послугами та електронна торгівля» Розділу IV «Торгівля і питання, пов’язані з торгівлею» Угоди про Асоціацію між Україною та ЄС.
Проведений аналіз способів досягнення функціональної еквівалентності при перекладі англомовного юридичного дискурсу та лексичних одиниць різних рівнів на українську мову на матеріалі самостійного дослідження показує, що найпоширенішими способами лексичних трансформацій лексичних одиниць для досягнення еквівалентності є описовий переклад (24%), калькування (16 %), застосування лексичних еквівалентів (21%) та аналогів (17%). Інші способи є менш поширеними. Всього було відібрано 100 лексичних одиниць різних рівнів методом суцільної вибірки з тексту досліджуваного матеріалу. 
Детальна статистика щодо застосування способів досягнення функціональної еквівалентності при перекладі англомовного юридичного дискурсу та лексичних одиниць різних рівнів на українську мову на матеріалі самостійного дослідження наведена в таблиці 3.1.:
	№
	Назва способу
	%



	1
	Описовий переклад


	24%

	2


	Лексичний еквівалент
	21%

	3


	Переклад за допомогою аналога
	17%

	4


	Калькування
	16%

	5


	Транскрибування
	9%

	6


	Приблизний переклад
	6%

	7


	Транслітерація
	4%

	8


	Переклеад шляхом створеення неологеізму
	3%


Таблиця 3.1. Використання способів досягнення еквівалентності в досліджуваному матеріалі.
Прикладом застосування усталених лексичних еквівалентів (21% лексичних одиниць в досліджуваному матеріалі) може бути переклад термінів та словосполучень: legitimate policy objectives - законні цілі політики; government procurement - державні закупівлі; applicant – заявник.


Калькуванням є відтвоерення не звуковеого, а комбінеаторного складу слова чи словосеполучення, коли складоеві частинеи слова (морфеми) чи фрази (лексеми) переклеадаються відповеідними елеменетами мови. В досліджуваному матеріалі 16% термінів були перекладені з використанням калькування. Наприкелад: numerical quotas - кількісні квоти; universal service - універсальна послуга; national maritime cabotage - національний морський каботаж.
Застосування транскрибування в досліджуваному матеріалі (9% досліджуваних лексичних одиниць) полягало в формальному відтвоеренні вихіднеої лексиченої одиницеі за допомоегою фонем мови переклеаду, наприкелад: business services sellers - продавці бізнес-послуг; movement of persons - пересування осіб.
Також в досліджуваному матеріалі частина термінів були перекладені за допомогою транслітерації (4%). При перекладі транслітерація мала місце стосовно слів іншомовного походження, які увійшли в українські словники майже без змін: formalism – формалеізм; quota – квота; investor – інвестор; subsidies – субсидії).
Найчастіше застосовувався описовий переклад (24%), оскільки значна частина досліджуваних термінів є складними конструкціями з двох та більше слів, або простий англомовний термін неможливо перекласти одним словом: establishment - заснування підприємницької діяльності; obligation of non-discrimination - зобов’язання щодо виключення дискримінації.

Приблизний переклад, за якого зберігеається основнее значененя слова, проте слово відрізеняється від мови оригінеалу лексиченим фоном, теж зустрічався в досліджуваному матеріалі (6%): senior position - керівна посада; economic activities - сфери економічної діяльності.

Переклад за допомогою аналогів (17%) є подібним до перекладу за допомогою лексичного еквіваленту, відмінність в тому, що аналог передбачає застосування одного із декільекох можливеих синоніемів: regulations - правила, регламенти, нормативні акти, регуляції, підзаконні акти; measure - захід, міра, дія.

Неологізми застосовувалися лише щодо перекладу англомовної юридичної лексики, яка не має аналогів в українському юридичному дискурсі (3%): business visitors - бізнес-відвідувачі; regulatory approximation - адаптація законодавства. 

Поруч з описовим способеом, поширеним способом переклеаду складнеих термінеів та термінеів-словосполучень є калькуевання (prudential reasons - пруденційні цілі; audio-visual services - аудіовізуальні послуг). Також часто застосовуються аналоги (17%) або лексичні еквіваленти (21%) для усталених юридичних та галузевих термінів (regulations - правила, регламенти, нормативні акти, регуляції, підзаконні акти; licensing fees - плата за ліцензування, ліцензійний збір; commitments, obligations - зобов’язання)
Також з аналізу досліджуваного матеріалу та відібраних лексичних одиниць випливає, що через стисліесть та лаконічність англійеських термінеів під час переклеаду на українеську мову в більшості випадків застосеовується додаваення слів (в 24 лексичних одиницях) (intra-corporate transferees - персонал, переведений в межах корпорації, establishment - заснування підприємницької діяльності), а рідеше – вилучеення слів (в 7 лексичних одиницях) (most favourable nation treatment - режим найбільшого сприяння, review the establishment legal framework – огляд правової бази). При перекладі також зустічаються перестеановки (business services sellers – продавці бізнес-послуг) (в 18 лексичних одиницях). 
Висновки до розділу 3
Проведений самостійно аналіз дозволяє зробити висновки, що під час переклеаду юридиченого терміну постає проблеема забезпечення функціональної еквівалентності та вибору адекваетного відповеідника в одній мові для іншої. На вибір варіанету переклеаду впливаеє фактор наявноесті або відсутеності усталеного лексичного еквіваеленту в мові переклеаду. При його існуваенні, процедеура зводитеься до звичайеної підстаеновки еквіваелента, проте за його відсутеності – до ретельеного підбореу одного з варіанетних відповеідників з урахувеанням цілого ряду лінгвіестичних і екстраелінгвістичних фактореів.
Отримані результати самостійного дослідження матеріалу (Тексту Угоди про Асоціацію з ЄС) показують, що найпоширенішими лексичними трансформаціями під час перекладу термінів права є: переклеад за допомоегою лексиченого еквіваелента (21%), калькування (16%), транскрибування (9%), транслітерація (4%), описовий переклад (24%), приблизний переклад (6%), переклад за допомогою аналога (17%), переклеад шляхом створеення неологеізму (3%).

Також виявлено, що при перекладі термінів англомовного юридичного дискурсу на українську мову можуть здійснюватися наступні трансформації: додавання слів (24%), вилучення слів (7%), перестановка слів (17%).
ВИСНОВКИ
На підставі аналізу спеціальної літератури та самостійно проведеного дослідження можна зробити такі конкретні висновки: 
Юридичний дискурс це комплексна система лексичних, граматичних і синтаксичних засобів вираження, що підпорядковується завданням і цілям комунікації у сфері права, характеризується специфічною термінологією й особливими юридичними категоріями. Юридичний дискурс як діловий дискурс характеризується яскраво вираженою прагматичною обумовленістю. Порівняно з літературними текстами, тексти юридичних документів є високо стандартизованими, це стосується як структури всього тексту, так і організації окремих параграфів. 

Виокремлюють такі основні типи/жанри юридичного дискурсу: законодавчий; усний судовий; письмовий судовий; освітньо-правовий. Самостійно досліджуваний матеріал (англомовний текст Угоди про Асоціацію з ЄС та її офіційний переклад на українську мову) є прикладом законодавчого дискурсу.
До загальних особливостей, що характеризують стилістичні різновиди юридичних текстів, відносяться такі: повнота та своєчасність інформації; точність і лаконічність формулювань; використання нейтрального тону. Відмінною лексичною особливістю юридичної документації є використання юридичної термінології, фраз, виразів, абревіатур, умовних знаків і скорочень, які варіюються залежно від типу документа та конкретних умов. 

До особливостей перекладу юридичних текстів відносять дотримання сурових правил і використання стандартних мовних кліше. Щоб перекласти документ, перекладач повинен не тільки вільно володіти іноземною мовою, але і знати особливості юридичної мови, правила використання стандартизованих кліше та мовних зворотів, а також мати уявлення про особливості їх використання в різних країнах. 
Для юридичного дискуресу характеерною є аргумеентація, що реалізеується за допомоегою відповеідних положеень і дефініецій, які передбеачають використання значної кількості остскладнеих речень, більшіесть з яких становелять складнеопідрядні з кількоема підряденими, які дають можливеість підвищеити інформеативність текстоевого матеріеалу, сприятеи чіткосеті та недвозеначності докумеентів.

На рівні термінів в юридичному дискурсі наявні специфічні мовні форми: архаїзми, запозичення з латини чи інших мов (наприклад, французької), та дублети. У цілому, зазначені мовні формули є невід’ємним атрибутом офіційно-ділового стилю і одночасно бездоганним показником багатовікової правової традиції і правового досвіду. З одного боку вони допомагають створити ауру авторитету законодавця та права, але з іншого боку, вони виконують декоративну функцію і ускладнюють сприйняття тексту закону для не юристів. 

Юридичний дискурс наповнений специфічною юридичною термінологією. Юридичний термін – це слово (чи словосеполучення), що викориестовується в законоедавстві, є узагалеьненим найменеуванням юридиченого поняттея, має чіткий зміст і вирізнеяється семантеичною однознеачністю та функціеональною стійкіестю. Такі терміни поділяються на (1) зрозумілі усім звичні юридичні терміни; (2) спеціальні правові терміни, зрозумілі лише фахівцям певної галузі права; (3) спеціальні технічні терміни, що відбивають сферу спеціальних знань, яка підлягає правовому регулюванню. За структурою терміни поділяються на: (1) прості (з одного слова); (2) похідні (утворені за допомогою суфіксів та префіксів); (3) складні (з двох та більше слів, що пишуться разом чи через дефіс); (4) терміни словосполучення. 

Професійний переклад юридичних текстів має бути еквівалентним та адекватним. Адекватним переклад може вважатися лише тоді, коли комунікативна інтенція у мові оригіналу співпадає з комунікативною інтенцією в тексті мови перекладу. Еквівалентністю називають максимально можливу лінгвістичну близькість тексту перекладу до вихідного тексту. Таким чином, забезпечення функціональної еквівалентності при перекладі юридичних текстів спрямоване на адекватну передачу змісту за умов дотримання юридичних норм і змісту. 

В англійській мові культура стандартизації юридичних текстів дуже висока, але, незважаючи на це, при перекладі таких текстів не завжди можна знайти відповідний еквівалент, у зв’язку з чим іноді доводиться вдаватися до дослівного перекладу. Це необхідно для того, щоб уникнути невірних переказів слова або фрази, яка в крайньому випадку може навіть призвести до юридичних чи інших небажаних наслідків. 

Основною характеристикою мови права є точність і чіткість викладу, при майже повній відсутності емоційних елементів, в ній практично виключається можливість будь-якого роз’яснення запитань. Тому основними вимогами, якими повинен відповідати компетентний переклад юридичної документації, є: точність, лаконічність, ясність і володіння обома мовами на професійному рівні. 
Матеріалом для самостійного дослідження слугував англомовний юридичний текст Глава 6 «Заснування підприємницької діяльності, торгівля послугами та електронна торгівля» Розділу IV «Торгівля і питання, пов’язані з торгівлею» Угоди про Асоціацію між Україною та ЄС та його офіційний переклад на українську мову. Всього було відібрано 100 лексичних одиниць різних рівнів методом суцільної вибірки з тексту досліджуваного матеріалу для аналізу. 

Отримані результати самостійного дослідження матеріалу показують, що найпоширенішими лексичними трансформаціями під час перекладу термінів права є: описовий переклад (24%), переклеад за допомоегою лексиченого еквіваелента (21%), переклад за допомогою аналога (17%), калькування (16%), транскрибування (9%), транслітерація (4%), приблизний переклад (6%), переклеад шляхом створеення неологеізму (3%). Часто трапляеються випадкеи комбінеування цих трансфеормацій при переклеаді однієї термінеологічної одиницеі для забезпечення максимальної функціональної еквівалентності такого перекладу. Також виявлено, що при перекладі термінів англомовного юридичного дискурсу на українську мову можуть здійснюватися наступні трансформації: додавання слів (24%), вилучення слів (7%), перестановка слів (17%). 
Зроблені висновки не є абсолютними та остаточними, оскільки дослідження було здійснене лише на частині досліджуваного матеріалу, відібраної методом суцільної вибірки. Дослідження може бути поглиблене та покращене шляхом подальшого аналізу більшого обсягу досліджуваного матеріалу. 
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